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Analyse, Synthese, metalinguistische Reflexion, Übersetzungsstrategien 

            

Textsortenmerkmale erkennen und aktiv benutzen

            
 
Wortschatz: Unternehmenskommunikation, Wirtschaft – Tourismus, Kunst, Kultur

             
Zusammenfassen deutscher und italienischer Texte in deutscher Sprache (für mündliche Prüfung)

	1. 24.10
2.  7.11.

3. 14.11.
4. 21.11.
5. 5.12.
6. 12.12.
7.19.12.
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

14. 
15. 
	I Unternehmenskommunikation/Wirtschaft (Wortschatzarbeit, Textsortenarbeit, Übersetzen)
Wirtschaftsentwicklungen: Grafiken und Statistiken beschreiben, zusammenfassen, vergleichen, kommentieren             
Kommunikation Unternehmen – Bewerber; bewerbungsrelevante Textsorten (Europass-Lebenslauf, 
                                                                                                                            Stellenangebot, Arbeitszeugnis)
Kommunikation Unternehmen – Unternehmen: Kontaktaufnahme, Anfrage, Bestellung, Reklamation, Vertrag
Externe Unternehmenskommunikation, Imagepflege:
                               Unternehmensporträt, Unternehmensgeschichte, Messeseiten

	
	II Tourismus, Kunst und Kultur (Wortschatzarbeit, Textsortenarbeit, Übersetzen)
Webseiten von Museen – sprachstilistischer Vergleich Deutsch
Ausstellungsankündigungen

Darstellung von Kunstwerken
Kunst und Gesellschaft. Kunstströmungen des 20. und 21. Jahrhunderts
Reiseführertexte: Beschreibung von Sehenswürdigkeiten 


Schriftliche Prüfung (ca. 90 Min.) 
1) Kurztest Textsortenwissen und metasprachliche Reflexion  

(5 Min. Aufgabe: aufgrund textsortenspezifischer Merkmale Textsorten erkennen,   

z.B. Unternehmensporträt, Arbeitszeugnis, Vertrag, Ausstellungsankündigung, Reiseführertext)

2) Übersetzung (ca. 55 Min. Aufgabe: einen Text aus dem Bereich I Unternehmenskommunikation oder II Tourismus, Kunst u. Kultur ins Deutsche übersetzen. Einsprachige und zweisprachige Wörterbücher sind erlaubt).
3) Strukturen (ca. 30 Min.) Aufgaben zu Grammatik und Wortschatz, im Lektorat behandelte Strukturen (I Lückentext, II Sätze, die ergänzt oder umgewandelt werden sollen). Getestet werden in erster Linie Funktionsverben und Kollokationen, fachtextspezifischer Wortschatz und Satztransformationen, die im Unterschied zum 2. Jahr komplexere, fachtextspezifische Strukturen betreffen, aber auch Präpositionen, Konjunktionen usw.
Schriftliche Preappelli für Studierende, die den Kurs aktiv und regelmäßig besucht haben: April/Mai 
Mündliche Prüfung (5-10 Min.):
Die in der Vorlesung und im Lektorat behandelten Text-, Wortschatz- und Grammatikstrukturen und Präsentationstechniken sollen mündlich getestet werden: Der Kandidat/die Kandidatin soll zwei kurze, in italienischer Sprache verfasste Texte auf Deutsch zusammenfassen: einen Text aus dem Bereich I Wirtschaft (Wirtschaftsentwicklungen, Grafiken) und einen Text aus dem Bereich II Kunst (Darstellung von Kunstwerken, Kunstströmungen)
Vorbereitungszeit: Je nach Textlänge ca. 5 Min. 
Stellen Sie alle Fragen zur Lehrveranstaltung (Prüfung, Bewertungskriterien, Material) in der Vorlesung und im Lektorat! Ihre Fragen sind auch für Ihre Kommilitonen/innen von Interesse! 
Fakultativer Kurzvortrag (Anmeldung spätestens in der 2. Sitzung) Positiv bewertete Vorträge (Note 18-30), die die vorgesehene Dauer (5-10 Minuten) nicht überschreiten, werden als mündliche Prüfung angerechnet. 
Bewertungskriterien: Struktur, Wortschatz, sprachliche Korrektheit, Vortragsweise (z.B. mündlichkeitsgerechter Satzbau), Aussprache und Intonation (Wortakzent, Satzintonation, Laute und Lautgruppen), Kontakt mit dem Publikum, ppt-Präsentation (höchstens 6 Slides), Handout (Titel – Struktur – Bilder/Grafiken – 5-10 thematisch relevante Vokabeln), Themen: berufs- und kursrelevante Themen; Institutionen, Unternehmen, Initiativen und Kunstströmungen vorstellen. (BDÜ, ENIT, Deutsch-italienische Handelskammer), EUROPASS Lebenslauf, Marketing (Grundbegriffe), Selbstmarketing, Almalaurea, Museen, Kunstrichtungen, Ausstellungen)
Grafiken und Statistiken beschreiben (1. & 2. Sitzung)
Aufgabe 1: 
Lesen Sie den Text Frauen auf dem Arbeitsmarkt der EU (bpb.de). Suchen Sie textsortenspezifische Ausdrücke und Satzstrukturen in den folgenden Abschnitten:  
Gleicher Lohn für gleiche Arbeit?

Erwerbstätigkeit von Frauen und Männern im Vergleich

Teilzeitarbeit

Nomen: 

das Diagramm (Balken-, Säulen-, Torten-, Kreisdiagramm), die Grafik, der Anteil, der Prozentsatz, die Anzahl, 

der Durchschnitt (im Durchschnitt, im Schnitt)… der Rückgang, der Vergleich (im Vergleich zu..), …
Adverbien und Adjektive: 

leicht/stark/auffällig (zugenommen), überrepräsentiert/unterrepräsentiert, …

Verben:
(unterschiedlich/ähnlich/doppelt so hoch) ausfallen, betragen (beträgt, betrug) ...

Satzstrukturen (Vergleiche/Gegenüberstellungen)

(adversativ)  Während der Anteil … noch beinahe X Prozent betrug, …   Der Anteil der … ist hingegen/dagegen …
(konditional)  Zählt man … hinzu,… Berücksichtigt man auch X, so lässt sich … feststellen.
Einleitung, Überleitung, Schluss 
Die Grafik zeigt…,/ Wie die folgende Abbildung veranschaulicht,…/ Wie der folgenden Tabelle zu entnehmen ist,… 
Ein Blick auf … zeigt eine Tendenz zu…  / Zusammenfassend lässt sich feststellen/beobachten, dass… 
Aufgabe 2. 
Suchen Sie auf der Webseite von AlmaLaurea den Bericht XVIII Indagine (2016) - Condizione occupazionale dei Laureati. Beschreiben Sie die Grafik auf S. 5. in vier Sätzen.          
	
[image: image1]
	Hilfe
1) Einleitender Satz: Was zeigt die Grafik? Quelle?

Das Schaubild stellt..dar veranschaulicht..

2) Welcher Trend ist besonders klar erkennbar?

Es fällt auf, dass…

Besonders auffällig ist…

Der Spalte X ist zu entnehmen …

3) Gibt es entgegengesetzte Tendenzen/Entwicklungen?

In demselben Zeitraum ist … hingegen….

4) Schlussfolgerung 

Diese Entwicklung deutet auf …hin

Zusammenfassend lässt sich feststellen..




Aufgabe 3. 
Suchen Sie auf der Webseite von AlmaLaurea den Bericht Sintesi della XIX Indagine AlmaLaurea sulla Condizione occupazionale dei Laureati (2017). Beschreiben Sie die Balkendiagramme 1 und 5.
[image: image2.png]Figura 1 - Laureati 2007-2015 intervistati ad un anno: tasso di occupazione secondo la definizione Istat per
tipo di corso. Anni di indagine 2008-2016 (valori percentuali)
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Nota: per il primo livello si sono considerati solo i laureati non iscritti ad altro corso di laurea.
Fonte: AlmaLaurea, Indagine sulla Condizione occupazionale dei Laureati.




[image: image3.png]Figura 5 - Laureati 2007-2015 occupati ad un anno: tipologia dell’attivita lavorativa per tipo di corso. Anni
di indagine 2008-2016 (valori percentuali)
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Nota: per il primo livello si sono considerati solo i laureati non iscritti ad altro corso di laurea.
Fonte: AlmaLaurea, Indagine sulla Condizione occupazionale dei Laureati




Kommunikation Unternehmen – Bewerber. Bewerbungsrelevante Textsorten (3. & 4. Sitzung)
Aufgabe 1: Suchen Sie das deutsche und italienische Lebenslauf-Muster Europass Lebenslauf und lesen Sie die entsprechenden Anweisungen. 
1a) Wie heißen die Hauptrubriken auf Deutsch und auf Italienisch? Wie lauten die Rubriknamen in den anderen Sprachen, die Sie studieren?

1b) In welchem Fall wird empfohlen, die Reihenfolge der Rubriken zu ändern? 

1c) Sollen die einzelnen Erfahrungen in chronologischer Reihenfolge angeführt werden? 
1d) Was bedeuten die Bezeichnungen A1, A2, B1, B2, C1, C2? Sind sie auf Deutsch beschränkt oder sprachübergreifend?
Übersetzung: Übersetzen Sie den folgenden Lebenslauf ins Deutsche: https://europass.cedefop.europa.eu/sites/default/files/cv-example-1-it.pdf                                                          Bitte drucken Sie den Lebenslauf aus!
Aufgabe 2: Informieren Sie sich über die Textsorte Arbeitszeugnis im Deutschen. 

2a) Wie ist ein Arbeitszeugnis strukturiert?  
2b) Welche Redemittel und Wendungen gelten als typisch und was bedeuten Sie?

2c) Welche Probleme ergeben sich im Sprachvergleich?
Aufgabe 3: Suchen Sie einige Muster-Bewerbungsschreiben im Internet. 

3a) Wie lautet die Anrede und die Eröffnungsformel? Wie lautet die Schlussformel? 
3b) Welche Informationen über den Bewerber gehören in ein Anschreiben? 
3c) Mit welcher Formulierung wird auf die beigefügten Dokumente hingewiesen?


1) „Geheimcode“ der Arbeitszeugnisse verstehen können
2) – II –                                                       aktiv benutzen können

Bestandteile einer Bewerbung

Anschreiben – Lebenslauf – Schulzeugnisse – Arbeitszeugnisse und/oder Praktikumszeugnisse

Ein deutsches Arbeitszeugnis enthält i.d.R. Floskeln, die nicht immer leicht zu entschließen sind! Viele auf den ersten Blick positive Formulierungen haben eine „versteckte“ Bedeutung. 
Aufgabe 4: Ordnen Sie die zugrunde liegenden Bewertungen („Noten“) zu. 

(A sehr gut – B gut – C befriedigend – D ausreichend – E mangelhaft – F unzureichend) 

LEISTUNGSBEURTEILUNG
(1) … hat die ihm/ihr übertragenen Aufgaben stets zu unserer vollsten Zufriedenheit erledigt
(2) … hat die ihm/ihr übertragenen Aufgaben weitestgehend zu unserer Zufriedenheit erledigt.
(3) … hat sich bemüht, die ihm/ihr übertragenen Aufgaben zu unserer Zufriedenheit zu erledigen.
(4) … hat die ihm/ihr übertragen Aufgaben/Arbeiten stets zu unser vollen Zufriedenheit erledigt.
(5) … hat die ihm/ihr übertragenen Aufgaben zu unserer vollen Zufriedenheit erledigt.
(6)… hat die ihm/ihr übertragenen Aufgaben zu unserer Zufriedenheit erledigt.


VERHALTENSBEURTEILUNG
	
	Bewertung  (intralinguale Übersetzung)

	Durch seine/ihre Geselligkeit trug er/sie zur Verbesserung des Betriebsklimas bei.
	  … übertriebener Alkoholgenuss

	Mit seinen/ihren Vorgesetzten ist er/sie stets gut zurechtgekommen.
	 … ist ein Mitläufer/eine Mitläuferin und passt sich gut an.


Immer mehr Arbeitnehmer müssen ihr Arbeitszeugnis selbst entwerfen:                                            Das Schreiben eines Arbeitszeugnisses ist für viele Unternehmer eine zusätzliche Belastung. Der Vorgesetzte bittet den Mitarbeiter manchmal darum, eine Vorlage zu erstellen, die er nur noch leicht umformulieren/anpassen und unterschreiben muss. Sie brauchen hierfür passende Beispiele und Vorlagen.

 

https://arbeits-abc.de/formulierungen-im-arbeitszeugnis-und-ihre-bedeutung/
https://www.arbeitszeugnis.io/arbeitszeugnis-vorlage/ (Struktur)

Aufgabe 5. Lesen und analysieren Sie die deutschsprachigen Stellenangebote (Stichwort „Sprachmittler“) auf www.monster.de. Übersetzen Sie anschließend die folgenden Texte ins Deutsche.
	Mediatore/interprete Lis (Lingua dei Segni Italiana) - 

Roma, Italia

Nata nel 1999 e oggi fra i primi 10 player del mercato, xxx è una società consolidata, affidabile e competente che, attraverso la sua rete di filiali presenti in tutta Italia, offre alle persone in cerca di lavoro la possibilità di  trovare un'occupazione in linea con il proprio profilo professionale, favorendo il contatto con diverse realtà imprenditoriali.


XXX ricerca per un cliente del settore sociale un mediatore/interprete LIS (LINGUA DEI SEGNI ITALIANA) per attività di mediazione linguistica e culturale. Richiesto attestato conoscenza lingua dei segni italiana.
…

APPRENDISTA SEGRETARIO/A con conoscenza della lingua FRANCESE 
Ti gratifica la relazione con il cliente e ti ritieni una persona organizzata, precisa e dinamica?

 

Vorresti crescere professionalmente, ricoprendo il ruolo di SEGRETARIO/A in uno STUDIO LEGALE prestigioso e all’avanguardia, esperto in materia di Immigrazione?

                                                                                               

La società XXX ricerca

 

APPRENDISTA SEGRETARIO/A 

CON CONOSCENZA DELLA LINGUA FRANCESE 

Per la propria sede di ROMA CENTRO

  

La persona che cerchiamo ha maturato una minima esperienza in attività di natura segretariale, è cordiale, orientata ai rapporti interpersonali, organizzata e affidabile.

…

Ti offriamo: CONTRATTO DI APPRENDISTATO con possibilità di trasformazione futura in contratto a tempo indeterminato, la possibilità di crescere all’interno di un ambiente stimolante, sereno e dinamico dove mettere a frutto le tue conoscenze ed il tuo talento.

Richiediamo: domicilio nelle vicinanze della sede, conoscenza della lingua francese, affidabilità ed attitudine ai rapporti interpersonali. Graditi il possesso della laurea in Mediazione Culturale o titoli similari ed una minima esperienza in attività di natura segretariale, anche attraverso i tirocini formativi.

Se ti riconosci nel profilo ricercato, manda il tuo cv a lavoro@osmanagement.it
	


 (5. & 6. Sitzung)
Unternehmenskommunikation: Geschäftsbrief 

                                                                                   Kontaktaufnahme/Anfrage, Bestellung, Reklamation, Begleitschreiben 
                                                                       Vertrag

Aufgabe 1. Um welche Textsorten handelt es sich? Ergänzen Sie und identifizieren Sie die Textsorten-typischen Merkmale.
REDEMITTEL 
Anfrage, Angelegenheit, Anstrengung, Auftrag, Mindestbetrag, Ausführung, Beanstandung, Begegnung, 
Bestellungseingang, Eingang, Frage, Gehalt, Grundhonorar, Lieferbedingungen, 
Mehrwertsteuer (MWSt), Öffnen, Partei, Stipendium, Verfügung, Verhandlung, Vertragstext, Tarifgespräch, Ware
beiliegend, fällig, handschriftlich, nachfolgend, umgehend, unterschriftsreif, wahrscheinlich, 

abbauen, abführen, abschaffen, abweichen, befördern, befristen, beschädigen, bestimmen, durchführen, 
eintreffen, entlassen, entsprechen, erfolgen, feststellen, fördern, geraten, gewähren, kündigen, 
schließen, verlängern, (s.) verpflichten, verschieben, versuchen …
A                                                                                                                                                                                      
	A & W Agentur, Wittenbergstr. 12, 45123 Essen

Druckerei Schneider

Berlinerstr. 34
48150 Münster 





                        
__________________ Ihrer Lieferung von heute (Auftragsnr. 23-454)

                                      Essen, 14.05.2018
Sehr geehrte Frau Betzke, 

die von uns am 23.04. d. J. bestellten Broschüren sind heute  ___________________  (1). Beim  _________________  (2) der Druckerzeugnisse fielen uns mehrere Mängel auf. Zum einen wurden die Verpackungen beim Transport offensichtlich so stark  ___________________  (3), dass der Inhalt zum Teil unbrauchbar ist. Zum anderen mussten wir leider  ___________________ (4), dass die Druckqualität nicht den vereinbarten Kriterien  ___________________  (5) . Mehrere Farbtöne ___________ von den Vorgaben deutlich _______ (6). 

Da wir unseren Partnern schnelle  ___________________  (7) des Auftrags zugesagt hatten, bitten wir Sie, uns möglichst  ___________________  (8)  eine einwandfreie Ersatzlieferung zukommen zu lassen. Die bemängelte  ___________________  (9) stellen wir zur Abholung bereit. 

Mit Ihren Arbeiten waren wir ansonsten immer sehr zufrieden. Deshalb gehen wir davon aus, dass Sie alle  ___________________  (10) unternehmen werden, um diese  ___________________  (11) schnell zu regeln.

Mit freundlichen Grüßen

Johannes Meyer


B
	Sehr geehrter Herr Jansen,

wir freuen uns, dass unsere  ___________________ (1) nunmehr zum Abschluss gekommen sind, und senden Ihnen den   ___________________  (2) Vertrag zu. 

Sollten Sie noch Fragen zum ___________________  (3) haben, steht Ihnen unsere Rechtsabteilung gern zur ___________________  (4)
Mit freundlichen Grüßen
Lisa McLaren


C

Sehr geehrte Frau Schmitz,











vielen Dank für Ihre ___________________  (1). Gerne geben wir Ihnen hiermit unsere üblichen  Zahlungs-  und _____________________ (2) für unsere Küchengeräte bekannt. 

Der  ___________________  (3) Broschüre können Sie unsere Verkaufspreise entnehmen. Alle angeführten Preise verstehen sich ab Werk, zuzüglich gesetzlicher  ___________________ (IVA) (4). 

Die Ware kann etwa 3 Wochen nach  ___________________  (5) geliefert werden. Die Lieferung  ___________________  (6) per Lastwagen oder per Luftfracht. 

Unsere Rechnung ist  ___________________  (7) nach Lieferung, zahlbar rein netto und ohne Abzug innerhalb von 4 Wochen. Bei Zahlung innerhalb von 6 Arbeitstagen nach ___________________ (8) der Rechnung können 2% Skonto in Abzug gebracht werden. Wenn der Wert Ihrer Bestellung den  ___________________ (9) von 15.000 € übersteigt, verlängert sich die Skontofrist auf 12 Arbeitstage. 

Die von Ihnen gewünschten Mengenrabatte können wir leider nicht  ___________________  (10), da auch wir unseren Geschäftspartnern gegenüber zur pünktlichen Zahlung  ___________________  (11) sind und dadurch möglicherweise in Liquiditätsschwierigkeiten ___________________ (12) würden. 

Wir würden uns freuen, bald Ihren  ___________________ (13) zu erhalten, und stehen für weitere ___________________ (14) gern zu Ihrer Verfügung. 

Mit freundlichen Grüßen

Elke Schneider
D
	Vertrag Nr. 233

zwischen Werbeagentur Mondial GmbH, ___________________(1) „Agentur“ genannt,

und McLaren Bodycare Ltd., ____________________(2) „Auftraggeber“ genannt.

Allgemeine Bedingungen

1. Die Agentur und der Auftraggeber  ____________________ (3) einen Kooperationsvertrag.

2. Die Agentur ______________________(4), nicht für die Konkurrenz des Auftraggebers zu arbeiten. 

3. Die Agentur übernimmt sämtliche Aktivitäten, die dazu dienen, die Produkte des Auftraggebers bekannt zu machen und den Verkauf zu ______________________(5). Die Agentur wird in Absprache mit dem Auftraggeber Konzepte entwickeln und Maßnahmen ______________________(6), die für einen wirtschaftlichen Erfolg der Produkte des Auftraggebers notwendig sind. 

4. Der Auftraggeber zahlt für diese Tätigkeiten ein ____________________(7) von 120.000 € pro Kalenderjahr, zuzüglich durch Beleg nachgewiesener Spesen.

5. Der Vertrag ist zunächst auf zwei Jahre ________________________ (8) und kann auf der Grundlage einer alljährlichen Bewertung der Tätigkeit der Agentur ____________________________(9) werden. 

6. Der Vertrag kann mit dreimonatiger Frist von jedem Vertragspartner ___________________(10) werden. (...)


Aufgabe 2. Der Text C ist Antwort auf ein Schreiben. Verfassen Sie dieses Schreiben. Um welche Textsorte handelt es sich hierbei?
Aufgabe 3. Wortschatzübung
Warum ein Anwalt im Vertragsrecht notwendig ist

Ein Vertrag wird grundsätzlich zwischen einer oder mehreren _______________ geschlossen. 

Es gilt der Grundsatz der Vertragsfreiheit, was bedeutet, dass jede Vertragspartei mit einer 

anderen frei den Vertragsgegenstand _______________  darf. Die Vertragsschließung wird 
problematisch, wenn gegen zwingende Vorschriften des geltenden Rechtes, gesetzliche 

Verbote oder gegen die guten Sitten _______________ wird. Hier ist es also wichtig, bei 

jedem _________________ zu prüfen, ob alle Vorschriften _______________wurden und

 der Vertrag somit einwandfrei gültig ist. Gründe für die Nichtigkeit eines Vertrages sind 

beispielsweise Täuschung, Drohung, Widerruf, _____________ gegen AGB-Recht und Verletzung

 von Formvorschriften. Ist ein Vertrag zwischen den Parteien zustande gekommen, so müssen

 sich die Vertragsparteien an dessen Inhalte ________________. Es _______________ jedoch 

häufig Streitpunkte ______________, die meist nur schwierig von den Parteien selbst zu 
________________ sind. Der Heidelberger Rechtsanwalt für Vertragsrecht Thomas Becky berät  
und unterstützt seine _____________ deshalb im Streitfall.

Übersetzungsübungen

	Gent.li Sig.ri;

Con la presente, sottoponiamo alla Vostra attenzione la nostra azienda HRX S.r.l. La nostra sede principale è a Roma, ma siamo diffusi su tutto il territorio nazionale. Tutti i nostri mezzi sono equipaggiati di sistema a controllo satellitare (…)

Siamo in grado di offrire alla nostra clientela dei prezzi vantaggiosi e professionalità e affidabilità ci contraddistinguono.

Per maggiori informazioni potete contattarci ai seguenti recapiti:

Tel:  ……………... al sig. …………

Email ………………………………..

Skype ……………………………….
Sperando di annoveravi tra i nostri nuovi clienti porgiamo distinti saluti.


	

	Oggetto: ORDINAZIONE lampade da tavolo 
Gentili Signori, 
Vi ringraziamo dell’invio del Vs catalogo e listino prezzi. Riteniamo la qualità dei Vs prodotti soddisfacente, ed i prezzi competitivi. 
Siamo pertanto lieti di rimetterVi il seguente ordine: 
n. 40 lampade da tavolo mod. DR 124
n. 200 lampadine Osram CL 100W E27 

alle seguenti condizioni: 
- data di consegna 20 novembre c. a., franco ns magazzino di Milano 
- pagamento in assegno alla consegna 
- sconto 3% 
In attesa di Vs conferma d'ordine porgiamo distinti saluti. 
	


LESEVERSTEHEN UND FACHWORTSCHATZ

Lesen Sie:

Wirtschaftskrise - Alles außer Kündigung https://www.focus.de/finanzen/karriere/arbeitsrecht/kuendigung/tid-12964/wirtschaftskrise-alles-ausser-kuendigung_aid_357886.html
A Richtig (R) oder falsch (F)?

	1. Ein Arbeitnehmer, der seine Vollzeitstelle in eine Teilzeitstelle umgewandelt hat, kann jederzeit wieder in Vollzeit arbeiten.

2. Der Arbeitgeber kann seinen Mitarbeitern jederzeit „Sabbatical“ anordnen. 

3. In Krisenzeiten kann das Unternehmen seinen Mitarbeitern einen Betriebsurlaub vorschreiben.

4. Bei der Urlaubsplanung in Krisenzeiten müssen die Wünsche der Mitarbeiter nicht berücksichtigt werden.

5. Planstellenabbau ist nur im privaten Wirtschaftssektor erlaubt. 

6. Planstellenabbau ist laut Wolfgang H. Müller nicht immer das beste Mittel gegen Entlassungen.
	R     F

R     F

R     F

R     F

R     F

R     F


B 

7. Was bedeutet „Kurzarbeit“?

a) Man arbeitet bei gleichem Lohn weniger Stunden.  

b) Man verdient bei gleicher Stundenzahl weniger Geld. 

c) Die Stundenzahl und der Lohn werden vorübergehend reduziert. 

8. Beim Arbeitszeitmodell „Sabbatical“ können Arbeitnehmer

a) über einen längeren Zeitraum unbezahlten Urlaub nehmen.

b) über einen längeren Zeitraum bezahlten Urlaub nehmen.

c) für zwei bis drei Monate auf Kosten des Unternehmens beurlaubt werden.
Unternehmenswebseiten und Messeseiten: Struktur und Wortschatz im Vergleich (7. Sitzung)
Aufgabe 1: Wortschatz- und Textarbeit (Unternehmenswebseiten)  

Lesen Sie das Unternehmensporträt („Wer sind wir“) und/oder die Unternehmensgeschichte eines Unternehmens Ihrer Wahl. Erstellen Sie ein Glossar mit wichtigen Begriffen.
Aufgabe 2: Wortschatz und Textarbeit (Messeseiten)

Untersuchen Sie die Seite der Frankfurter Messe https://www.messefrankfurt.com/frankfurt/de.html. 
Lesen Sie einige Texte und erstellen Sie ein Glossar mit 20-30 fachrelevanten Vokabeln.
Notieren Sie positiv konnotierte Ausdrücke, die auf selbstdarstellende bzw. werbende Textfunktion hindeuten. 
Aufgabe 3: Übersetzung.
	E-PACK TECH 

Quelle: http://www.fieramilano.it/node/23751 (gekürzt)

Dopo le (…) recenti manifestazioni fieristiche in Cina e una in Brasile, che hanno contribuito a rafforzare il portafoglio espositivo del Gruppo, Fiera Milano continua ad implementare la propria strategia di internazionalizzazione attraverso l’esportazione di modelli fieristici di successo fuori dai confini nazionali.

E lo fa con la creazione di E-PACK TECH, la nuova manifestazione dedicata alle tecnologie e ai materiali di imballaggio per l’e-commerce, in partnership con Ipack Ima Srl.

 

L’evento è organizzato da Fiera Milano attraverso Hannover Milano Fairs Shanghai, società cinese in joint venture con Deutsche Messe AG, e si svolgerà a Shanghai nell’ottobre 2019 all’interno di CeMAT Asia, manifestazione di riferimento per la Cina dedicata alla movimentazione interna, all’automazione tecnologica, ai sistemi di trasporto e logistica.

	


Übersetzungsanalyse, Strukturen- und Wortschatzvergleich
Aufgabe: Führen Sie auf der mehrsprachigen Seite http://www.florence-museum.com eine Wortschatz- und Stilanalyse durch. Teilen Sie den Wortschatz nach Funktionsbereichen bzw. Bereichen des sprachlichen Handelns (z.B. Geschichte einer Einrichtung darstellen, Bestand an Kunstwerken präsentieren, Buchungsverfahren erläutern …) und nach Wortarten, syntaktischen und lexikalischen Strukturen auf (z.B. häufig benutzte Nomen, Verben, Nomen-Verb-Verbindungen, Nomen-Adjektiv-Verbindungen in einem Funktionsbereich):

Texte/Rubriken: Galerie der Uffizien, Galerie der Accademia, Palatina und Galerie der Moderne, Museum San Marco,
                           Führungen, So funktioniert´s, Buchung 
	Galleria Degli Uffizi

Gli Uffizi, (1560 – 1580) utilizzati come un ufficio di magistrati, giudici, tecnici e mercanti di Firenze, vennero trasformati in una galleria privata per il piacere della famiglia regnante di Firenze, i Medici, e dei loro ospiti. 

Oltre ai dipinti, alle statue, ai gioielli e agli strumenti scientifici, vennero esposte anche armi e questo fece della galleria una delle collezioni più interessanti del mondo. Nel 1865, gli Uffizi divennero un museo, ed oggi sono composti da 50 stanze che ospitano dipinti che vanno dal 13° al 18° secolo.


Fra i più famosi, la famosa “Madonna sul trono” di Giotto, la “Battaglia di San Romano” di Paolo Uccello, il dittico di Piero della Francesca “Federico da Montefeltro”, “La nascita di Venere” di Botticelli, oltre a 3 opere di Leonardo da Vinci, una di Michelangelo, alcune di Raffaello e molte di Tiziano e Caravaggio. Tutti i dipinti sono disposti cronologicamente, in modo che sia possibile apprezzare pienamente tutte le evoluzioni dell’arte attraverso i secoli.


	Galerie der Uffizien

Die Uffizien (erbaut von 1560-1580), ursprünglich erbaut zur Unterbringung der Ämter von Magistraten, Richtern und Händlern, wurden auf Wunsch der herrschenden Medici-Familie in eine private Gemäldesammlung umgewandelt. 

Neben den Gemälden, Statuen, Schmuck und wissenschaftlichen Geräten wurden auch Waffen ausgestellt, was aus der Galerie eine der interessantesten Kunstsammlungen der Welt machte. 1865 wurde aus den Uffizien ein Museum, das heute über 50 Säle verteilt Gemälde aus allen Epochen vom 13. bis 18. Jahrhundert beherbergt. 
Zu den bekanntesten Werken, die sich in den Uffizien befinden, zählen die berühmte „thronende Madonna“ von Giotto, die „Schlacht von San Romano“ von Paolo Uccello, das Diptychon „Federico da Montefeltro“ von Piero della Francesca, „Die Geburt der Venus“ von Botticelli. Darüber hinaus beherbergt das Museum drei Werke von Leonardo da Vinci, eines von Michelangelo, einige aus Raffaels Hand sowie mehrere von Tizian und Caravaggio. Alle Werke sind chronologisch ausgestellt, so dass man die Entwicklungen in der Kunst Schritt für Schritt nachverfolgen kann.

	Galleria Dell'Accademia

Inizialmente ospedale nel 14° secolo, poi Accademia delle Belle Arti, ospita il “David”, il capolavoro assoluto di Michelangelo, una tappa obbligata per tutti i visitatori di Firenze.


Scolpito tra il 1501 e il 1504 destinata ad essere una decorazione esterna del Duomo di Firenze, divenne invece un simbolo di impegno dello Stato Fiorentino per la libertà e l’indipendenza, nonchè simbolo della caduta dei Medici, (1494).


L’opera rappresenta l’energia, il vigore e il coraggio, simbolizzando l’intera lotta del genere umano per la sopravvivenza. La sua anatomia, riprodotta in seguito dai contemporanei di Michelangelo, fu dipinta attentamente, grazie ai profondi studi condotti dal grande artista. 

Oltre al David, ci sono 4 statue degli Schiavi commissionati da Papa Giulio II come decorazione del suo sepolcro, , chiamati I Prigioni, e ancora“La pietà” e “San Matteo”. 

Il museo ospita anche un’ interessante collezione di dipinti del Medioevo, del Rinascimento e dei primi anni del 17° secolo.


	Galerie der Accademia

Unerlässlich für jeden Florenz-Besucher ist ein Besuch in jenem Gebäude, welches im 14. Jahrhundert als Krankenhaus diente, später zur Akademie der Schönen Künste wurde und heute das weltbekannte Meisterwerk Michelangelos, den „David“, beherbergt.
Der „David“ wurde zwischen 1501 und 1504 geschaffen und war ursprünglich dazu gedacht, am Äußeren des Doms als Dekoration zu dienen. Später wurde die Skulptur zum Symbol des Einsatzes des Florentiner Staates um Freiheit und Unabhängigkeit, und nicht zuletzt zum Wahrzeichen des Falls der Medici (1494).
Das Werk repräsentiert Energie, Kraft sowie Mut und symbolisiert außerdem den gesamten Kampf der Menschheit ums Überleben. Seine Anatomie, welche dank der weitreichenden Studien des Künstlers genauestens ausgearbeitet ist, wurde von Michelangelos Zeitgenossen vielfach reproduziert. 

Neben dem David befinden sich in diesem Museum die vier von Papst Julius II als Dekoration für sein Grabmal in Auftrag gegebenen Statuen von Sklaven, die sogenannten Gefangenen („I Prigioni“), eine „Pietà“ und der „Heilige Matthäus“. 

Darüber hinaus ist eine interessante Gemäldesammlung mit Werken des Mittelalters, der Renaissance und des Beginns des 17. Jahrhunderts im Gebäude untergebracht.


                                                                                                                                                      Übersetzungsanalyse, Strukturen- und Wortschatzvergleich
	Galleria Palatina

Galleria di dipinti affascinanti, ospitata nell’ultima residenza dei Medici, Palazzo Pitti, divenuta anche la residenza della famiglia Asburgo-Lorena e della famiglie reale d’Italia quando Firenze era la capitale nel paese.


Differentemente dagli Uffizi, le opere non seguono un ordine cronologico ma sono esposte per appartenenza di corrente artistica o soggetto rappresentato.


Tra le opere d’arte, ce ne sono molte di Raffaello, di Tiziano, di Andrea del Sarto, di Rubens, di Van Dyke e di Caravaggio. Molte di queste appartenevano alle collezioni dei Medici stessi, del Cardinale Leopoldo e del Principe Ferdinando.


Come agli Uffizi, la collezione è internazionale, con numerosi dipinti olandesi e fiamminghi. Dalla Galleria delle Statue, un balcone si affaccia sulla corte interne e offre una splendida vista sui Giardini di Boboli.


	Palatina und Galerie der Modernen Kunst

Es handelt sich um eine prächtige Gemäldegalerie in der letzten Medici-Residenz, die später auch Wohnsitz der Familie Habsburg-Lothringen und zu Zeiten, als Florenz Hauptstadt des Landes war, Sitz des italienischen Königs war.

Anders als in den Uffizien sind die Bilder nicht in chronologischer Reihenfolge ausgestellt, sondern spiegeln noch die originale barocke Anordnung wider, indem die Bilder nach Ähnlichkeit der dargestellten Bildthemen, der Rahmen, der Leinwandgröße oder der Farben aufgehängt sind. 

Unter den Kunstwerken befinden sich solche von Raffael, Tizian, Andrea del Sarto, Rubens, Van Dyke und Caravaggio, die entweder von den Medici selbst erworben oder an sie geschenkt wurden. Die meisten Bilder waren Teil der Sammlungen von Kardinal Leopold und von Prinz Ferdinand. 

Wie auch die Sammlung in den Uffizien ist diese Gemäldesammlung ebenfalls international, mit einer Vielzahl von niederländischen und flämischen Gemälden. Von der Galerie der Statuen aus ermöglicht ein Balkon, der sich über dem Innenhof öffnet, einen einzigartigen Blick auf die Boboli-Gärten.



	Museo di San Marco

Situato in un antico monastero costruito tra il 1437 e il 1452 da Michelozzo, un architetto, come Brunelleschi, molto stimato dai Medici, ospita affreschi del Ghirlandaio, di Fra’ Bartolomeo e numerosi dipinti dei loro successori.


Le celle dei dormitori sono riccamente decorate con affreschi del Beato Angelico, per non parlare di quelli che appartenevano a Cosimo il Vecchio, il maggior esponente della famiglia Medici, che pagò per la ricostruzione della chiesa e del monastero, in parte crollati nel 15° secolo.
L’attrazione principale del museo è l’affresco dell’Annunciazione in cima alle scale che portano ai dormitori, un simbolo di purezza, obbedienza e fede. 

Di grande impatto è l’ingresso della libreria, commissionata anch’essa a Michelozzo e considerata uno dei migliori esempi di interni rinascimentali, con i suoi archi supportati da strette colonne con capitelli ionici.


	Museum San Marco

In einem alten Kloster gelegen, das zwischen 1437 und 1452 von Michelozzo, einem neben Brunelleschi von den Medici geschätzten Architekten, entworfen wurde, beherbergt das Museum Fresken von Ghirlandaio, Fra` Bartolomeo und zahlreiche Gemälde von deren Nachfolgern.
Die Zellen der Dormitorien sind reich mit Fresken von Beato Angelico geschmückt. So vor allem auch diejenigen, die Cosimo dem Alten gehörten, der für den Wiederaufbau der Kirche und des Klosters zahlte, die im 15.Jahrhundert teilweise zerfallen waren.
Die Hauptattraktion des Museums ist das Fresko der Verkündigung am Ende der Treppen, die zu den Dormitorien führen. Es stellt ein Symbol der Reinheit, des Gehorsams und des Glaubens dar. 

Beeindruckend ist auch der Eingang der Bibliothek, die ebenfalls von Michelozzo entworfen wurde. Vor allem durch seine von schmalen Säulen mit ionischen Kapitellen getragenen Bögen zählt sie zu einem der besten Beispiele der Renaissance – Innenraumgestaltungen.


Bereich:                                         Sprachmittel:
	Nomen
	Adjektive
	N-V-Verbindungen
	N-A-Verbindungen
	

	
	
	
	
	


Aufgabe 2: Führen Sie aufgrund der hier abgedruckten und im Internet abrufbaren Texte eine Analyse der im Deutschen und im Italienischen häufig verwendeten morphosyntaktischen Strukturen durch. Untersuchen Sie besonders den Gebrauch der Verben und der Partizipialkonstruktionen und des Artikels in beiden Sprachen. Welche syntaktischen Konstruktionen könnten Ihrer Meinung nach grammatisch oder stilistisch adäquater ausgedrückt werden?

                                                                                                                                                             Übersetzung 
Aufgabe 1: Text Giacometti – faccia a faccia con i classici.
A Roma i linguaggi visivi della contemporaneità si confrontano con i classici, in un dialogo affascinante e denso di emozioni. Nelle sale della Galleria Borghese, dal 4 febbraio al 15 giugno va in scena „Giacometti. La Scultura“. La più completa esposizione del grande scultore svizzero mai realizzata in Italia, curata da Anna Coliva, direttrice della Galleria, e da Christian Klemm, studioso dell’opera del maestro. 

Luogo della scultura per eccellenza, la Galleria Borghese conserva capolavori dell’epoca greco-romana, del Barocco e del Neoclassicismo. (…) Quelle: Rivista FrecciaRossa 2013
Aufgabe 2: Übersetzen Sie den Text Oratorio di Santa Cecilia ins Deutsche. 

	ORATORIO DI SANTA CECILIA 

Un complesso d'arte unico definito la «Sistina di Bologna"

L'Oratorio di S. Cecilia, piccola chiesa del centro storico di Bologna, già parrocchia nel 1267, riveste un ruolo importante per la storia della Chiesa di Bologna e per I' Ordine agostiniano, il quale ne prese possesso nel 1323 e tuttora lo amministra.

Questo luogo sacro conserva al suo interno uno dei capolavori più importanti della storia delI' arte della nostra città:  il ciclo di pitture che racchiude è una vera pinacoteca del Rinascimento bolognese. 

I pittori che hanno preso parte alla realizzazione di quest' opera, nella quale è trattata in dieci affreschi la vita di S. Cecilia, sono i massimi esponenti delI' arte che, tra la fine deI '400 e la prima parte deIl’ '500, operavano in Bologna: Francesco Raibolini detto il Francia, Lorenzo Costa e Amico Aspertini.

L' oratorio, generalmente poco conosciuto in quanto aperto al pubblico solo su richiesta particolare, viene ora aperto per un lungo periodo ed in modo strutturato, per dare la possibilità ai bolognesi e ai turisti di usufruire della visione di questo spettacolo delI' arte emiliana. 

Recentemente l' oratorio e stato oggetto di alcuni interventi di restauro ed è stato dotato di un nuovo sistema di illuminazione degli affreschi.

Orario: dal 1 ottobre al 31 maggio 10.00-13.00 e 14.00-18.00; dal 1 giugno al 30 settembre 10.00-13.00 

Ingresso gratuito
	


Reiseführertexte, Ausstellungsankündigungen - Wortschatzübung

	_______________ „Max Liebermann  Wegbereiter der Moderne“
http://www.bundeskunsthalle.de/
Max Liebermann, Strand bei Noordwijk, 1908, 
Öl auf Holz, 61,5 x 69 cm, Hamburg, Körber-……………………….

Max Liebermann (1847–1935) gilt als einer der ……………………….  Wegbereiter der Moderne. Sein sechs Jahrzehnte umfassendes ………………………. als Maler und Kulturpolitiker prägte die Kunstdebatten seit der Gründung des Deutschen Kaiserreichs 1871 bis in die letzten Jahre der Weimarer Republik. Im fruchtbaren Dialog mit den holländischen ………………………. Rembrandt und Frans Hals einerseits sowie den französischen Impressionisten andererseits……………………….Liebermann ein stilistisch und thematisch vielfältiges Werk.

Der chronologisch ………………………. Ausstellungsrundgang veranschaulicht mit über 100………………………. und Zeichnungen alle Schaffensphasen des Künstlers. Mit jedem Jahrzehnt seines langen Lebens gelang es Max Liebermann geradezu programmatisch seinen Stil und sein Motivrepertoire zu erneuern.

Der thematisch weit gespannte Bogen beleuchtet exemplarisch die wichtigsten Werkgruppen Max Liebermanns: Seine frühen ………………………. der bäuerlichen Lebens- und Arbeitswelt zeichnen sich noch durch ein gedämpftes Kolorit aus. Erst ab der Mitte der 1880er Jahre tauchte der……………………….seine Motive des bürgerlichen Freizeitvergnügens – die Welt der Gartenlokale oder des Strandlebens − in das sonnendurchwirkte Tageslicht der Impressionisten, ohne jedoch deren Technik zu übernehmen.

Nach 1900 entwickelte sich Liebermann zu einem begehrten ……………………….. Die immer wiederkehrenden Selbstporträts des Künstlers verliehen der Ausstellung eine sehr persönliche Note. Der Rundgang endet mit dem  ……………………….. Max Liebermanns, das er seit 1910 in seinem Sommerhaus am Wannsee schuf.
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	http://www.smkp.de/ausstellungen/archiv/2012/ueberirdisch-nordisch.html

„Akseli Gallen-Kallela (1865-1931) - Finnland im Geist der Moderne“ 

02.06. - 09.09.2012

In ……………………….. mit dem Musée d'Orsay in Paris und dem Helsinki Art Museum zeigt das Museum Kunstpalast in Düsseldorf vom 2. Juni bis zum 9. September 2012 eine umfangreiche Überblicksausstellung zu einem der wichtigsten nordeuropäischen und zugleich dem bedeutendsten finnischen Künstler des 19. Jahrhunderts: Akseli Gallen-Kallela. In Helsinki wurde die Ausstellung vom 22.9.2011 bis 15.01.2012, in Paris vom 6.2. bis 6.5.2012 ………………………... 

Akseli Gallen-Kallela war seit den 1880er Jahren der ……………………….. Künstler der frühen Moderne Finnlands. In den 1880er Jahren studierte er in Paris, arbeitete Mitte der 1890er Jahre in Deutschland und ……………………….. internationale Bekanntheit mit der Paris Universal Exposition im Jahre 1900. Gallen-Kallela arbeitete 1902 mit Wassily Kandinsky zusammen und nahm 1901 und 1904 an den Ausstellungen der Wiener Secession teil, 1907 wurde er Mitglied der ……………………….. „Brücke“. 

Die Ausstellung ……………………….. 75 außergewöhnliche Meisterstücke (Gemälde, verschiedene Entwürfe und Objekte zu Textilien und Möbeln sowie graphische Arbeiten) und wird dem Publikum erstmals einen umfangreichen Einblick in Leben und ……………………….. Gallen-Kallelas aus über fünf Jahrzehnten seines Schaffens ………………………... 
	[image: image5.jpg]
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	Otto Dix_______1933 ins Zentrum seines thematisch und technisch traditionell wirkenden Bildes "Die sieben Todsünden" den Zwerg des Neides mit der Hitler-Maske. Nach 1945_______er das eindeutige schwarze Bärtchen _____. Die sieben Gestalten, die Geiz, Neid, Trägheit, Wollust, Zorn, Hoffart und Völlerei _______, erscheinen vordergründig als zeitlose Allegorien menschlichen Fehlverhaltens. Bei näherem _______ lassen sich jedoch zahlreiche Bezüge zur Gegenwart von 1933 _______: So erinnert die vermummte Gestalt des Todes mit ihren weißen Handschuhen und den Streifen auf den Hosenbeinen an die Uniform der SS. Die gleichförmig erhobenen Arme dreier Gestalten lassen sich als Anspielung auf den Hitlergruß _______. (…)

Nach der _______ der Nationalsozialisten 1933 war Dix einer der ersten Kunstprofessoren, die entlassen wurden. 1937 wurden zahlreiche seiner _______ von den Nationalsozialisten in der Münchner Propaganda-Ausstellung „Entartete Kunst“ gezeigt und unter anderem als „gemalte Wehrsabotage_______. Dix durfte jetzt auch nicht mehr _______ werden: 260 seiner Werke wurden in der Folge aus deutschen Museen _______. Zwei Wochen nach dem Attentat auf Adolf Hitler im Münchner Hofbräuhaus _______ die Gestapo im Jahr 1939 Dix vorübergehend. Dix zog sich in die „Innere Emigration“ zurück, _______aber weiterhin Privataufträge.


Das Kolosseum (_______ Name: Amphitheatrum Novum oder Amphitheatrum Flavium) ist das größte der im antiken Rom _______ Amphitheater und der größte geschlossene Bau der römischen Antike überhaupt. Es ist eines der _______ der Stadt und zugleich ein _______ für die hochstehende Baukunst der alten Römer wie für ihre Freude an grausamer Unterhaltung. 

Bis zu ihrer _______ während des großen Brandes von Rom im Jahre 64 n. Chr. stand auf dem Marsfeld eine aus Holz _______ Arena für Gladiatorenkämpfe, die Kaiser Nero gestiftet hatte. Nach dem Brand _______ Nero am Südhang des Hügels Esquilin eine neue Palastanlage, die Domus Aurea. 

Wenige Jahre nach Neros Sturz, um 72, gab sein _______ Vespasian das Gebiet der Öffentlichkeit zurück. Er ließ in wenigen Jahren ein Amphitheater errichten, das nicht nur Neros Vorgängerbau auf dem Marsfeld, sondern alle bisherigen Arenen _______ sollte. Nach einer neueren Rekonstruktion der Bauinschrift des Kolosseums wurde seine _______ aus der Beute des jüdischen Krieges, unter anderem mit dem geplünderten Goldschatz des Tempels von Jerusalem aus dem Jahr 70 _______. 
Das Gebäude, das ursprünglich dreigeschossig sein sollte, war beim Tod Vespasians 79 fast vollendet. Es bestand aus drei übereinander _______ Arkadenreihen zu je 80 Bögen. 
Nach seiner Fertigstellung im Jahr 80 wurde das Kolosseum nach der Überlieferung des Cassius Dio mit hunderttägigen Spielen _______, unter anderem mit Gladiatorenkämpfen, nachgestellten Seeschlachten und Tierhetzen, bei denen 5.000 Tiere in der Arena getötet worden sein sollen.

Schon die Zeitgenossen zeigten sich von dem neuen Bauwerk _______. Der Dichter Martial _______ es als architektonische Meisterleistung, die weltweit nicht ihresgleichen finde:

Die Bewunderung Martials war durchaus _______. Das Kolosseum war nicht nur eine architektonische, sondern auch eine bis ins letzte durchdachte logistische Meisterleistung. 

Die Zuschauer konnten durch über 80 Eingänge in die Arena _______. Vier davon waren privilegierten Gästen wie dem Kaiser, Senatoren, hohen Staatsbeamten und den Priestern _______.                                      
Das _______ Eingangssystem mit seinen zahlreichen Treppen und umlaufenden Korridoren ist so bis heute bei Stadionbauten _______. Damit war es möglich, das Kolosseum in 15 Minuten mit Zuschauern zu füllen und es in nur fünf Minuten auch wieder zu _______. Der lateinische Begriff für dieses System war vomitoria (zu vomere: "erbrechen").

Übersetzung (Quelle: https://www.finestresullarte.info/717n_entartete-kunst-mostra-nazista-arte-degenerata.php=
	„L´arte degenerata“

19 luglio 1937. A Monaco di Baviera, presso l’Istituto di Archeologia dell’Hofgarten, si apre una mostra destinata a riempire una delle pagine più buie della storia dell’arte: il titolo è Entartete Kunst, “Arte degenerata”, ed è curata da Adolf Ziegler (Brema, 1892 - Varnhalt, 1959), un pittore accademico che il regime nazista, nel novembre del 1936, ha messo a capo della “Camera del Reich per le Arti Visive”, un istituto nato per promuovere l’arte tedesca ritenuta conforme, ma che nel periodo della mostra viene anche incaricato di ritirare dai musei tedeschi tutti i dipinti che contravvengono ai principî del regime stesso. Le linee che guidano i sequestri trovano il loro compendio più esemplificativo in un pamphlet pubblicato agli inizi del 1937: si intitola “Pulizia del tempio dell’arte” e l’autore è Wolfgang Willrich (Göttingen, 1897 - 1948), pittore conservatore già impiegato presso il Ministero della Cultura, e al quale vengono conferiti incarichi organizzativi per la mostra di Monaco.                                
	


Wortschatzarbeit
1) Schlagen Sie die Bezeichnungen für verschiedene Kunstrichtungen und Kunststile nach.

www.kunst-zeiten.de, www.inspire-art.de, www.kunst-fuer-alle.de, www.kunstundreisen.de 

2) Die Kunststile der Moderne (www.kunst-zeiten.de)

3) Mündlicher Ausdruck: Resümieren Sie mündlich die Hauptmerkmale der folgenden Richtungen: 

Dadaismus Effektivismus, Futurismus, Informelle Kunst, Jugendstil,                                                                                                     kinetische Kunst, Konstruktivismus, Kubismus, Pop-Art, Tachismus (www.inspire-art.de)

Übersetzung

Auf der Seite http://www.caravaggiomilano.it/index.html?setlang=it findet man den folgenden Text. Übersetzen Sie den Text ins Deutsche und versuchen Sie, einen Vergleich mit der englischen Übersetzung anzustellen.

	Milano torna a omaggiare il grande artista con la mostra "Dentro Caravaggio", che presenta venti capolavori del Maestro riuniti per la prima volta tutti insieme. Un'esposizione unica non solo perché presenterà al pubblico opere provenienti dai maggiori musei italiani e da altrettanto importanti musei stranieri ma perché, per la prima volta le tele di Caravaggio saranno affiancate dalle rispettive immagini radiografiche che consentiranno al pubblico di seguire e scoprire, attraverso un uso innovativo degli apparati multimediali, il percorso dell’artista dal suo pensiero iniziale fino alla realizzazione finale dell’opera.


	


Übersetzung
	Tondo Doni di Michelangelo

Questa Sacra Famiglia risale al periodo in cui Michelangelo fece ritorno a Firenze dopo il primo soggiorno romano, quello stesso periodo in cui il grande artista scolpì il celebre David.

L’opera, datata 1506-1508, è l’unico dipinto di Michelangelo presente a Firenze ed è considerata uno dei capolavori del Cinquecento italiano.

Durante il Rinascimento il Tondo era un’opera tipica della committenza privata. Fu commissionato dal ricco banchiere Angelo Doni, probabilmente in occasione del suo matrimonio con Maddalena, appartenente all’importantissima famiglia degli Strozzi.

(…) Dal punto di vista artistico, il Tondo Doni getterà le basi del cosiddetto Manierismo, corrente pittorica che preferiva forme bizzarre, pose innaturali e colori cangianti rispetto alla pittura composta e equilibrata del Quattrocento.

E‘ un’opera quindi molto importante, anche perché è uno dei pochi esempi della pittura di Michelangelo, a parte i maestosi affreschi presenti a Roma nella Cappella Sistina. 

Il Tondo Doni di Michelangelo è conservato nella sala 35 di Michelangelo. (www.uffizi.org)
	


(Prüfungstext) 
TEXTSORTEN DER WIRTSCHAFT. Ergänzen Sie und bestimmen Sie die Textsorte.                                   __________/10

A Zur Verstärkung unseres jungen und dynamischen Teams suchen wir ab ___________ einen Programmierer, der … TEXTSORTE: ______________ 

B Vielen Dank für den Preiskatalog. Hiermit bestellen wir die folgenden Produkte zu den von Ihnen ___________ Liefer- und Zahlungsbedingungen: 1) …., 2) ….

TEXTSORTE: ______________ 
C) Die ihr _____________ Aufgaben hat er stets zu unserer vollen Zufriedenheit ____________.  
TEXTSORTE: _____________

D) Wie dem Schaubild entnommen _________ kann, ist die Arbeitslosigkeit im letzten Jahr ________ 5% gestiegen. TEXTSORTE: ____________
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	Palazzo Brunner - Galleria d'Arte Moderna

Terzo piano

Il percorso della galleria d'arte moderna inizia a livello del terzo piano di Palazzo Brunner, a cui si accede dall'ultima sala del secondo piano di Palazzo Revoltella. Qui sono esposte una selezione di opere di scultura del Novecento, tra le più rappresentative della ricca collezione del museo.

Tra i nomi più significativi si segnalano oltre alla presenza di alcune opere di Arturo Martini, Romano Romanelli e Francesco Messina i lavori di Marcello Mascherini, figura di riferimento non solo per il mondo artistico locale e nazionale ma anche membro del Curatorio del Museo negli anni del secondo dopoguerra.

Sono inoltre esposte le opere di Ruggero Rovan, scultore triestino, che permettono di ricostruirne l’intera attività artista, dai primi lavori realizzati alla fine dell’Ottocento fino agli ultimi conclusi nel secondo dopoguerra. 
Nach: https://museorevoltella.it/galleria-darte-moderna/
	


Übersetzen Sie ins Deutsche.                             
Il Termine "Bad Painting" negli Stati Uniti voleva indicare le opere di pittori che non rispondevano ai gusti ed agli stili correnti. Il "Bad" è usato in modo ironico per segnalare l'incompetenza tecnica dei critici e degli osservatori. 

"Bad Painting" era anche il titolo dato alla mostra tenuta a New York al Museum of Contemporary Art dal 14 gennaio al 28 febbraio 1978 dalla curatrice della mostra.

Durante la mostra esposero giovani pittori allora per lo più sconosciuti: James Albertson, Joan Brown (…). 

Bad Painting è talvolta considerato un precursore del movimento più ampio il Neo-espressionismo che si afferma nei primi anni '80, in alcuni paesi dell'Europa.
der Begriff / der Termin(us)  / die Bezeichnung 

sich beziehen auf + AKK, bezeichnen + AKK,  

im Einklang stehen/sein  /  korrespondieren / übereinstimmen mit

Geschmacksrichtungen / Stilrichtungen

verweisen/hinweisen/anspielen auf + AKK, 

-r Hinweis, -e Anspielung auf + AKK

andeuten/ signalisieren + AKK

fachliche Inkompetenz / fehlende fachliche Kompetenz

  Ziele
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Lerntipp: 


Ab 10. Nov. können Sie die erworbenen Kenntnisse im Moodle-Quiz „Grafik-beschreibung“ testen!
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